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SCENARIOS 
 

The military scenarios in this section are presented in a more formal version (using 
grammatically proper forms and standard spelling), as a first step. This allows you to 
easily become familiar with the situation and the task at hand. Next, a more colloquial 
version of the same interaction is presented. Discover the unique properties of colloquial 
Dari speech! 
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SCENARIO 1 
Establishing Rapport with the Locals and Setting up a Base Camp 

 
1-1 
Your commander (CDR) has designated an area for base camp. Talk to a 
local Afghan and get information about terrain, water source(s), etc.   
 

1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you 
will need in order to accomplish this task. Write them in the space below. 

 
2. Listen to the first recording. This is a more formal version of the 

interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S. 
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.  

 
3. You will now hear a second, more colloquial version of the same 

scenario. Notice the differences between the more formal and the more 
colloquial versions. Take notes on the differences. 

 
4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed. 

You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in 
your own words. Change partners to create more variations. 
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Scenario 1-1 
 

.   خوده تأسيس کنيمء شما کمپ قشلهءما ميخاييم که ده نزديکی قريه  :ترجمان
  ميتانين راجع به ای ساحه کمی معلومات بتين؟

  چی معلومات کاردارين؟. بلی، ميتانم  : محلیءباشنده
   ده ای ساحه چطوراس؟ اراضی  :ترجمان
  .اراضی هموار وبدون موانع اس  : محلیءباشنده
  ا ده ای نزديکی کدام منبع اَومثل چاه، چشمه يا دريا وجود داره؟آي  :ترجمان
بلی، دوچاه ده دِه ما اس که از اَو او چاه ها بری نوشيدن وپخت   : محلیءباشنده

  .بری دگه چيزها از اَو جوی کارميگيريم.  وپزاستفاده ميکنيم
 غيراز ای سرک آيا کدام راه موتر رو دگه هم ده ای ساحه وجود  :ترجمان

  داره؟
نی، تنها همی يک سرک پخته داريم، ولی دوراه خامه هم ازدِه ما   : محلیءباشنده

 .تيرشده
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SCENARIO 1 
Establishing Rapport with the Locals and Setting up a Base Camp 

 
1-2 
You are setting up base camp for an upcoming field exercise. Explain to the 
village leader that there will be vehicular traffic and battle simulations, but 
no firing of live rounds.   
 

1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you 
will need in order to accomplish this task. Write them in the space below. 

 
2. Listen to the first recording. This is a more formal version of the 

interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S. 
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.  

 
3. You will now hear a second, more colloquial version of the same 

scenario. Notice the differences between the more formal and the more 
colloquial versions. Take notes on the differences. 

 
4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed. 

You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in 
your own words. Change partners to create more variations. 
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 Scenario 1-2 
 

  خوده به مقصد اجرای يک ء ما تصميم داره که کمپ قشلهءقطعه   :ترجمان
  .  شما تأسيس کنهءتطبيقات عسکری، ده نزديک قريه 

  تطبيقات شما چند روزدوام ميکنه؟   :قريه دار
  .سه روز  :ترجمان
 ما کدام خطری ره به وجود ءاميد اس که انداخت های سلاحها بری قريه  :قريه دار

  .نياره
ولی صدا های انداختها . ما ازمرمی های حقيقی استفاده نميکنيم. نی، نی  :ترجمان

  .و وسايط نقليه مردم قريه ره نا آرام خات ساخت
 . مردم شکايت نميکنن. تنها بری سه روزاس. پروا نداره  :قريه دار
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SCENARIO 1 
Establishing Rapport with the Locals and Setting up a Base Camp 

 
1-3 
You are moving into the area with soldiers, supplies and equipment. 
Coordinate this effort with the village leader, so as to stay out of sight of 
women and children, out of earshot, and remain mindful of local Islamic 
traditions.     
 

1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you 
will need in order to accomplish this task. Write them in the space below. 

 
2. Listen to the first recording. This is a more formal version of the 

interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S. 
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.  

 
3. You will now hear a second, more colloquial version of the same 

scenario. Notice the differences between the more formal and the more 
colloquial versions. Take notes on the differences. 

 
4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed. 

You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in 
your own words. Change partners to create more variations. 
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Scenario 1-3 
 

  .   شما جابجا شوهء آينده ده نزديک قريهء ما ده هفتهءممکن اس قطعه          :ترجمان
  بری چقه وخت ده ای ساحه خات ماندين؟  :قريه دار
  . شما باشيمءشايد ده حدود شش ماه همسايه. دقيقاً نميدانم  :ترجمان
دورتراز  شما کمی ءولی اگه قطعه. ای خوبخاطرامنيت ماهم خوب اس  :قريه دار

قريه جابجا شوه بهترخات بود ومردم قريه کدام ترس وتشويش نخات 
  .داشتن

. تمام فعاليتهای عسکری ده جاهای دورتراجرا خات شد. تشويش نکنين  :ترجمان
  .مگربعضی وختها ممکن اس سربازها به دوکان های قريه بياين

 .فرق نميکنه  :قريه دار
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SCENARIO 1 
Establishing Rapport with the Locals and Setting up a Base Camp 

 
1-4 
As a gesture of goodwill and a boost to the local economy, seek to do 
business with the local villagers. Purchase firewood, fresh produce, dairy 
products, or some freshly butchered livestock.  
 

1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you 
will need in order to accomplish this task. Write them in the space below. 

 
2. Listen to the first recording. This is a more formal version of the 

interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S. 
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.  

 
3. You will now hear a second, more colloquial version of the same 

scenario. Notice the differences between the more formal and the more 
colloquial versions. Take notes on the differences. 

 
4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed. 

You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in 
your own words. Change partners to create more variations. 
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Scenario 1-4 
 

. ما بری گرم کدن داخل خيمه های خود به چوب سوخت ضرورت داريم  :ترجمان
  شما چوب سوخت خشک دارين؟

  چقه چوب کاردارين؟. بلی، داريم  :دکاندار
  .شش خروار  :ترجمان
  همی حالی ميخايين؟. بسيارخوب  :دکاندار
اونا ره . يمما به شيروماست تازه وسبزيجات هم احتياج دار. بلی، تشکر  :ترجمان

  ازکجا به دست آورده ميتانيم؟
يک دوکان کلانه ده دست راست تان می . به همی طرف پيش برين  :دکاندار

ازاو دوکان ميتانين شير، ماست، پنير، مسکه، ميوه جات و . بينين
  .سبزيجات ودگه چيزها ره بخرين
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SCENARIO 1 
Establishing Rapport with the Locals and Setting up a Base Camp 

 
1-5 
Invite a delegation from the village to visit the camp. Indicate your desire to 
show the “dignitaries” around and to host a luncheon. Specify a date and 
time for their arrival, and an approximate number of visitors you can 
accommodate.     
 

1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you 
will need in order to accomplish this task. Write them in the space below. 

 
2. Listen to the first recording. This is a more formal version of the 

interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S. 
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.  

 
3. You will now hear a second, more colloquial version of the same 

scenario. Notice the differences between the more formal and the more 
colloquial versions. Take notes on the differences. 

 
4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed. 

You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in 
your own words. Change partners to create more variations. 
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Scenario 1-5 
 

 قريه ره ء آينده شما وبعضی اشخاص مهم دگهءما ميخاييم که ده هفته  :افسرامريکايی
 شان ءبه کمپ ما دعوت کنيم تا با سربازهای ما وفعاليتهای روزمره

  .آشنا شوين
  بری ما بسيار کمپ عسکری بازديد از. خوب اس  فکر ای يک  :قريه دار

  وکدام ساعت ميخايين که بياييم؟ به کدام روز.  خات بودجالب
 آينده بيايين، چونکه ما ميخاييم که ء روزجمعهءلطفاً ساعت يازده  :افسرامريکايی

  .بری نان چاشت هم مهمان ما باشين
  چند نفرازريش سفيد های قريه ميتانن به کمپ بياين؟. بسيارتشکر  :قريه دار

  .فرده تا دوازده ن  :افسرامريکايی
  . بسيارخوب  :قريه دار
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SCENARIO 1 
Establishing Rapport with the Locals and Setting up a Base Camp 

 
1-6 
You find that local villagers seem interested in some food rations that you 
happen to have in plentiful supply. Barter (trade) for some local products.   
 

1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you 
will need in order to accomplish this task. Write them in the space below. 

 
2. Listen to the first recording. This is a more formal version of the 

interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S. 
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.  

 
3. You will now hear a second, more colloquial version of the same 

scenario. Notice the differences between the more formal and the more 
colloquial versions. Take notes on the differences. 

 
4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed. 

You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in 
your own words. Change partners to create more variations. 
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Scenario 1-6 
 

آيا شما ميتانين . ما به يک مقدارسبزيجات تازه ضرورت داريم  :ترجمان
  اونها ره بری ما تهيه کنين؟

  چی چيزها کاردارين؟  : محلیءباشنده
  .پياز، کچالو، بانجان رومی، کاهو، بادرنگ وغيره  :ترجمان
  .ده ای هفته بادرنگ نداريم، ولی دگه چيزهاره بری تان مياريم  : محلیءباشنده
اگه شما بخايين، ما ميتانيم ده بدل سبزيجات به شما غذاهای . تشکر  :ترجمان

  .قطی گکی مختلف، اَوبوتلی و دوا بتيم
  .ما به مواد غذايی، اَوپاک ودوا بسياراحتياج داريم. خوب اس  : محلیءباشنده
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SCENARIO 1 
Establishing Rapport with the Locals and Setting up a Base Camp 

 
1-7 
Take a village representative around the open area of the base camp. Point 
out the mess tent, sleeping tents, latrines, motor pool and first aid facility. 
Invite the visitor to the recreation tent for a look at some leisure-time 
activities.   
 

1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you 
will need in order to accomplish this task. Write them in the space below. 

 
2. Listen to the first recording. This is a more formal version of the 

interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S. 
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.  

 
3. You will now hear a second, more colloquial version of the same 

scenario. Notice the differences between the more formal and the more 
colloquial versions. Take notes on the differences. 

 
4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed. 

You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in 
your own words. Change partners to create more variations. 
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Scenario 1-7 
 

ميخايم بعضی از . لطفاً همرای مه بيايين! به کمپ ما خوش آمدين  :ترجمان
  .قسمتهای کمپه به شما نشان بتم

  .مه شما ره تعقيب ميکنم. شما پيش شوين. بسيارخوب  : قريهءنماينده
.  پهلويش جای سرگرمی اسءخيمه.  کلان طعامخانه اسءای خيمه  :ترجمان

اوخيمه های خوردی که .  های خواب اسخيمه های طرف راس ما جا
  .ده پشت سرمعلوم ميشه کناراب هاس

  ده طرف چپ ما، مه يک تعداد زياد موترها وزرهپوش ها ره   : قريهءنماينده
  .می بينم

 سفيدی که با يک صليب سرخ ءبلی، اوپارک وسايط اس، واوخيمه  :ترجمان
  . ماسءرنگ نشانی شده، محل کمک های اوليه
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SCENARIO 1 
Establishing Rapport with the Locals and Setting up a Base Camp 

 
1-8 
Negotiate with a village spokesperson to have the trash from camp removed 
regularly. If no consensus can be reached about compensation and work 
schedule, indicate that you will have to burn the trash, which will be 
unpleasant for the villagers.     
 

1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you 
will need in order to accomplish this task. Write them in the space below. 

 
2. Listen to the first recording. This is a more formal version of the 

interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S. 
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.  

 
3. You will now hear a second, more colloquial version of the same 

scenario. Notice the differences between the more formal and the more 
colloquial versions. Take notes on the differences. 

 
4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed. 

You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in 
your own words. Change partners to create more variations. 
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Scenario 1-8 
 

ميتانين ما . ما ده بيرون بردن کثافات ازکمپ ما، کمی مشکلات داريم  :ترجمان
  ره کمک کنين؟

  آيا کثافات زياد اس؟  : قريهءنماينده
ی اگه هفته ای يک دفعه اگه کثافات هرروزکشيده شوه، زياد نيس، ول  :ترجمان

  .کشيده شوه، مقدارش نسبتاً زياد خات بود
تنها ميتانيم کثافاته سرخرها . متأسفانه، ما کدام لاری يا پيکپ نداريم  : قريهءنماينده

  . بارکده به يک جای دورببريم يا ده زير زمين گورکنيم
اگه شما بتانين که يک موتره به ای مقصد مؤظف بسازين، کارما 

  .رخات شدآسانت
يک لاری عسکری ره مؤظف ميسازيم که هفته ای يک . بسيارخوب  :ترجمان

  .دفعه به کمک نفرهای شما کثافات کمپه بيرون ببره
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SCENARIO 1 
Establishing Rapport with the Locals and Setting up a Base Camp 

 
1-9 
Inquire if locals might be interested in providing truck-washing services, 
using water from the local river. If no consensus can be reached, get 
permission for the soldiers to wash trucks at the river themselves. 

 
1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you 

will need in order to accomplish this task. Write them in the space below. 
 
2. Listen to the first recording. This is a more formal version of the 

interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S. 
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.  

 
3. You will now hear a second, more colloquial version of the same 

scenario. Notice the differences between the more formal and the more 
colloquial versions. Take notes on the differences. 

 
4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed. 

You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in 
your own words. Change partners to create more variations. 
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Scenario 1-9 
 

چون ده اينجه . لاری های عسکری بايد زود زود پاک کده شوه  :ترجمان
موترشويی وجود نداره، ما ميخاييم با استفاده ازاَودريای محلی، 

آيا مردم قريه ميتانن ده ای کارما ره .  خوده بشوييمءوسايط نقليه
  کمک کنن؟

  بدل بلی، بعضی ازمردهای جوان قريه حاضرخات بودن که ده   : قريهءنماينده
  .يک پول کم موترهای شماره بشوين

  شما ميتانين چند نفره بری اجرای ای کارپيداکنين؟  :ترجمان
  چی وخت ميخايين که موترهای تان ششته شوه؟. بلی، ميتانم  : قريهءنماينده
  . آيندهءروزشنبه  :ترجمان
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SCENARIO 1 
Establishing Rapport with the Locals and Setting up a Base Camp 

 
1-10 
An angry village spokesperson accuses you of having offended some locals 
when–in passing–you had made a gesture that was interpreted as “bad.” 
Diffuse the situation through explanation and reassurance.   
 

1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you 
will need in order to accomplish this task. Write them in the space below. 

 
2. Listen to the first recording. This is a more formal version of the 

interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S. 
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.  

 
3. You will now hear a second, more colloquial version of the same 

scenario. Notice the differences between the more formal and the more 
colloquial versions. Take notes on the differences. 

 
4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed. 

You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in 
your own words. Change partners to create more variations. 
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Scenario 1-10 
 

  .مهم با شما صحبت کنم مه آمديم که ده مورد يک موضوع   : قريهءنماينده
  راجع به چی ميخاستين که گپ بزنيم؟   بسيارخوب،            :ترجمان
ديروزيکی ازسربازهای شما که بری خريد کدن به دوکانهای قريه   : قريهءنماينده

 که ای آمده بود، با شست خود بطرف چند نفرازمردم قريه اشاره کده
  .حرکت سربازامريکايی سبب قهراونا شده

 خوب ءده کلتورامريکايی، بالاگرفتن شست به ای شکل، يک اشاره  :ترجمان
  .ومثبت اس ومؤفقيت وخوشبينی ره نشان ميته

ميدانم، ولی ده اينجه نشان دادن شست به ای شکل، معنای ريشخند   : قريهءنماينده
  .کدن وتحقيرکسی ره داره

بخاطرچيزيکه ديروزواقع شد، معذرت ميخايم وبه شما اطمينان مه   :ترجمان
  .ميتم که ده آينده ای قسم حرکت ها تکرارنخات شد
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SCENARIO 2 
Setting up and Staffing a Distribution Point 

 
2-1 
You need to cordon off the town square so that a distribution point can be 
established. Coordinate this effort with the mayor for the next day, when the 
trucks carrying aid supplies will be arriving.   

 
1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you 

will need in order to accomplish this task. Write them in the space below. 
 
2. Listen to the first recording. This is a more formal version of the 

interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S. 
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.  

 
3. You will now hear a second, more colloquial version of the same 

scenario. Notice the differences between the more formal and the more 
colloquial versions. Take notes on the differences. 

 
4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed. 

You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in 
your own words. Change partners to create more variations. 
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Scenario 2–1 
 

شاروال صاحب، فردا يک تعداد موترهای لاری حامل مواد کمکی به  :ترجمان
  .آمديم که راجع به توزيع ای مواد با شما صحبت کنم. شهرشما ميرسه

  . بفرمايين  :شاروال
ما ده نظرداريم که . مواد کمکی ده ميدان شهر به مردم توزيع خات شد  :ترجمان

شما ده ای .  جلوگيری شوهدورا دورميدانه مسدود کنيم تا ازبی نظمی
  مورد چی فکرميکنين؟

  بری توزيع مواد به چقه وخت احتياج  دارين؟  :شاروال
  . ساعت٨ -٧ده حدود         :ترجمان
  .  با شما همکاری خات کديم. بسيارخوب  :شاروال
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SCENARIO 2 
Setting up and Staffing a Distribution Point 

 
2-2 
Negotiate with a representative from the mayor’s office to recruit help for 
setting up barricades around the distribution point. Entry points will also 
have to be staffed, and help is needed with unloading the goods.   

 
1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you 

will need in order to accomplish this task. Write them in the space below. 
 
2. Listen to the first recording. This is a more formal version of the 

interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S. 
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.  

 
3. You will now hear a second, more colloquial version of the same 

scenario. Notice the differences between the more formal and the more 
colloquial versions. Take notes on the differences. 

 
4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed. 

You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in 
your own words. Change partners to create more variations. 
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Scenario 2-2 
 

ميدانين که فردا ما ازميدان شهر به حيث محل توزيع مواد کمکی   :ترجمان
  استفاده ميکنيم؟

ما چطورميتانيم که ده ای مورد با شما همکاری . بلی، خبردارم  : شاروالیءنماينده
  کنيم؟

بری گذاشتن موانع ده اطراف ميدان شهروساختن راه بندها ما به   :ترجمان
ای مقصد به  ن که چند نفره بهآيا ميتاني. کمک ضرورت داريم
  اختيارما بگذارين؟

  .حتماً ای کاره ميکنيم. چرا نی  : شاروالیءنماينده
  . دخول هم بايد دونفره مؤظف کنيمءده هرنقطه  :ترجمان
  .بری اووظيفه هم افراد کافی داريم  : شاروالیءنماينده
  .بسيارتشکر  :ترجمان
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SCENARIO 2 
Setting up and Staffing a Distribution Point 

 
2-3 
Explain to a representative from the mayor’s office that overnight guards 
will not be recruited from among locals, even though many have 
volunteered. Instead, the peacekeeping force will assume responsibility for 
total security.   

 
1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you 

will need in order to accomplish this task. Write them in the space below. 
 
2. Listen to the first recording. This is a more formal version of the 

interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S. 
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.  

 
3. You will now hear a second, more colloquial version of the same 

scenario. Notice the differences between the more formal and the more 
colloquial versions. Take notes on the differences. 

 
4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed. 

You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in 
your own words. Change partners to create more variations. 
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Scenario 2-3 
 

 گذشته، ما به شما گفته بوديم که بری محافظت مواد امدادی  ءهفته  :ترجمان
  .شهراحتياج داريم ازطرف شب به کمک چند نفرازاهالی

يک تعداد ازمردهای جوان شهرما بری ای کار . بلی، به يادم اس  : شاروالیءنماينده
  .قبلاً داوطلب شدن

ولی بايد به اطلاع تان برسانم که . ميکنمازهمکاری شما تشکر  :ترجمان
قوای بين المللی حافظ صلح حاضرشدن که امنيت مواد امدادی ره 

  .بگيرن
  پس به کمک مردم محلی احتياج ندارين؟  : شاروالیءنماينده
  .نخير، تشکر              :ترجمان
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SCENARIO 2 
Setting up and Staffing a Distribution Point 

 
2-4 
Direct an Afghan volunteer in setting up barricades in a tight circle around 
the trucks. Indicate that there will only be one entry point and one exit. Two 
lines will form. Indicate which line will be reserved for women, the left or 
the right.   

 
1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you 

will need in order to accomplish this task. Write them in the space below. 
 
2. Listen to the first recording. This is a more formal version of the 

interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S. 
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.  

 
3. You will now hear a second, more colloquial version of the same 

scenario. Notice the differences between the more formal and the more 
colloquial versions. Take notes on the differences. 

 
4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed. 

You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in 
your own words. Change partners to create more variations. 
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Scenario 2-4 
 

مواد  لاری ره مسدود کنيم تا توزيع دورموترهای ما بايد دورا :ترجمان
 بری ای کاربه کمک . امدادی به شکل منظم صورت گرفته بتانه

  .شما ضرورت داريم
  .بگويين که چی کنم. مه ده خدمت شما هستم  :افغان داوطلب

 ءتا يک دايرهلطفاً به اطراف موترهای لاری موانع مختلفه بانين   :ترجمان
  . تنگ ساخته شوه وهيچکس نتانه که به موترها نزديک شوه

  دگه چی کنم؟. خوب  :افغان داوطلب
تنها يک قسمت ای دايره به حيث راه دخول ويک قسمت دگه به   :ترجمان

  .حيث راه خروج بايد وازمانده شوه
   توزيع مواد چی قسم اجرا ميشه؟  :افغان داوطلب

ده قطارطرف راست مردها . جداگانه استاد ميشن ربه دو قطا مردم  :ترجمان
  .وده قطارطرف چپ زنها ميباشن
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SCENARIO 2 
Setting up and Staffing a Distribution Point 

 
2-5 
A person who is asking you for a first-aid kit is clearly in the wrong line. 
This apparently was not the fault of the individual who was misdirected. 
Find out if the kit is needed to treat an urgent condition. Depending on 
urgency, offer any kind of help.   

 
1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you 

will need in order to accomplish this task. Write them in the space below. 
 
2. Listen to the first recording. This is a more formal version of the 

interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S. 
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.  

 
3. You will now hear a second, more colloquial version of the same 

scenario. Notice the differences between the more formal and the more 
colloquial versions. Take notes on the differences. 

 
4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed. 

You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in 
your own words. Change partners to create more variations. 
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Scenario 2-5 
 

  .بفرمايين يک دانه ازای کمپل ها ره بگيرين :           ترجمان
  .تشکر، ولی مه بری گرفتن يک سيت کمکهای اوليه به اينجه آمديم  : محلیءباشنده
فکرميکنم . ببخشين، قطيهای کمک های اوليه ده اينجه توزيع نميشه :           ترجمان

  .رهنمايی کدن که شما ره به لين غلط
  خی مه پيش کی برم؟  :لی محءباشنده
   عاجل کاردارين؟ءآيا قطی کمکهای اوليه ره بری کدام واقعه :           ترجمان
  .مه بايد زخمشه پانسمان کنم. بلی صاحب، بچيم پای خوده اوگارکده  : محلیءباشنده
ما اوره تداوی ميکنيم ويک سيت کمک . لطفاً بچيتانه اينجه بيارين :           ترجمان

  .وليه هم به شما ميتيمهای ا
  .مه زود پس ميايم. بسيارتشکر  : محلیءباشنده
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SCENARIO 2 
Setting up and Staffing a Distribution Point 

 
2-6 
The physically challenged person to whom you just gave out supplies is not 
able to carry them away. The person is holding up the line while struggling 
with the load. Find a way to help that is acceptable to the person and does 
not take you away from your post.   

 
1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you 

will need in order to accomplish this task. Write them in the space below. 
 
2. Listen to the first recording. This is a more formal version of the 

interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S. 
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.  

 
3. You will now hear a second, more colloquial version of the same 

scenario. Notice the differences between the more formal and the more 
colloquial versions. Take notes on the differences. 

 
4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed. 

You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in 
your own words. Change partners to create more variations. 
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Scenario 2-6 
 

لطفاً دودانه کمپل، يک قطی روغن ويک خلته برنجه ازاينجه   :         ترجمان
  .وردارين وحرکت کنين تا نفربعدی پيش بيايه

تشکرصاحب، ولی مه معيوب استم ونميتانم تمام ای چيزها ره به   :شخص معيوب
  .تنهايی حمل کنم

  کدام چيزها ره با خود برده ميتانين؟  :         ترجمان
  . خود ببرمءتنها کمپل ها ره ميتانم سرشانه  :بشخص معيو

آيا ده بين ای مردم کدام کسی ره می بينين که ده همسايگی شما    :         ترجمان
  زندگی کنه؟

  .بلی صاحب، اونوآدم قد بلند که کرتی نصواری داره، همساييم اس  :شخص معيوب
  . کمک کنهبسيارخوب، مه ازاوخواهش ميکنم که شما ره  :         ترجمان
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SCENARIO 2 
Setting up and Staffing a Distribution Point 

 
2-7 
A person who just grabbed a bag of supplies from you dropped it and spilled 
the contents. The supplies might be salvaged in some way, but this needs to 
be done quickly and requires a new container or bag. Provide any help you 
can think of.   

 
1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you 

will need in order to accomplish this task. Write them in the space below. 
 
2. Listen to the first recording. This is a more formal version of the 

interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S. 
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.  

 
3. You will now hear a second, more colloquial version of the same 

scenario. Notice the differences between the more formal and the more 
colloquial versions. Take notes on the differences. 

 
4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed. 

You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in 
your own words. Change partners to create more variations. 

 



Scenarios       DLIFLC/ELTF/Dari  
           

35 

Scenario 2-7 
 

اونها را .  برنج ازشماسءای قطی روغن وخلته. لطفاً پيش بيايين  :ترجمان
  .وردارين

  ...او... او.  ... به چشم صاحب  : محلیءباشنده
  چی شد؟ برنجه چپه کدين؟  :ترجمان
  .وپاره شد  برنج ازسرشانيم افتادءببخشين، خلته  : محلیءباشنده
   جمع ميکنيم وپاکما فوراً اوره. کمی برنج روی زمين ريخته  :ترجمان

يک دقيقه صبرکنين تا مه يک خلته يا قطی .  پس به شما ميتيم کده
 .خالی بری برنج تان پيدا کنم

  .تشکرصاحب  : محلیءباشنده
  



 DLIFLC/ELTF/Dari                    Scenarios 
 

36 

SCENARIO 2 
Setting up and Staffing a Distribution Point 

 
2-8 
You have just run out of the supplies for which a deserving townsperson has 
been waiting since dawn. You will have to turn the person down and find a 
gesture of consolation.   

 
1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you 

will need in order to accomplish this task. Write them in the space below. 
 
2. Listen to the first recording. This is a more formal version of the 

interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S. 
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.  

 
3. You will now hear a second, more colloquial version of the same 

scenario. Notice the differences between the more formal and the more 
colloquial versions. Take notes on the differences. 

 
4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed. 

You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in 
your own words. Change partners to create more variations. 
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Scenario 2-8 
 

  .ببخشين، توزيع مواد کمکی بری امروزتمام شد  :         ترجمان
  چرا امروزتوزيع ره ايقه زود بس کدين؟ : محلیءباشنده
ما هرروز، يک مقدارمعين مواده به کساييکه مستحق استن توزيع   :ترجمان

ترازروزهای پيش  امروزتعداد مردمی که اينجه آمدن، زياد. ميکنيم
  .زود خلاص شدازهمی خاطر، مواد . بود

حالی که . مه ازساعت شش صبح به ايطرف، ده اينجه منتظراستم  : محلیءباشنده
  .نوبتم رسيده، شما ميگين که مواد خلاص شده

ازايکه شما امروزچندين ساعت انتظارکشيدين ونتانستين چيزی   :ترجمان
به شما مواده بدون . فردا دوباره اينجه بيايين. بگيرين، مه متأثراستم

  . ده نوبت استاد شوين، ميتيمايکه
  .تا فردا خداحافظ. تشکر  : محلیءباشنده
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SCENARIO 2 
Setting up and Staffing a Distribution Point 

 
2-9 
A person that you recall seeing an hour ago is back in line for more supplies. 
This time, the person claims to be physically challenged, but you know that 
this is just a scam to get more supplies. Find a way to get the individual out 
of the line without causing offense.   

 
1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you 

will need in order to accomplish this task. Write them in the space below. 
 
2. Listen to the first recording. This is a more formal version of the 

interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S. 
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.  

 
3. You will now hear a second, more colloquial version of the same 

scenario. Notice the differences between the more formal and the more 
colloquial versions. Take notes on the differences. 

 
4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed. 

You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in 
your own words. Change partners to create more variations. 
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Scenario 2-9 
 

  .ببخشين، فکرميکنم که شما ره پيشترده همی لين ديدم  :ترجمان
  . اول اس که مه اينجه آمديمءنخيرصاحب، ای دفعه  : محلیءباشنده
مواد کمکی خوده  شما تقريباً يک ساعت پيش سهم. حالی يادم آمد  :ترجمان

   بازچرا آمدين؟ .گرفتين
زهمی خاطر، به مواد ا. کارکده نميتانم. صاحب مه معيوب استم  :باشندهء محلی

    .زيادترضرورت دارم
حتی اگه معيوب هم . شما خوظاهراً يک آدم سالم معلوم ميشين  :ترجمان

 دوم به شما مواد کمکی ره بتيم زيرا ءميبودين، ما نميتانستيم دفعه
  .لطفاً ازلين بيرون شوين. مقدارای مواد محدود اس
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SCENARIO 2 
Setting up and Staffing a Distribution Point 

 
2-10 
A person to whom you handed dried legumes inspects them on the spot and 
complains that they are in some way spoiled or in other ways inedible. 
Explain to the person that the color differences are due to the wide variety of 
beans in the mix.   

 
1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you 

will need in order to accomplish this task. Write them in the space below. 
 
2. Listen to the first recording. This is a more formal version of the 

interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S. 
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.  

 
3. You will now hear a second, more colloquial version of the same 

scenario. Notice the differences between the more formal and the more 
colloquial versions. Take notes on the differences. 

 
4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed. 

You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in 
your own words. Change partners to create more variations. 
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Scenario 2-10 
 

شايد ماره . ای لوبيا ييکه پيشتربه مه دادين، خراب معلوم ميشه  : محلیءباشنده
  .لطفاً ايره پس بگيرين وبجايش يک چيزدگه بتين. مريض کنه

  چرا فکرميکنين که خراب شده؟  :ترجمان
 رنگش چقه می بينين که. بخاطريکه تمام دانه هايش يک رنگ نيس  : محلیءباشنده

  فرق داره؟
ازهمی سبب، دانه . ما سه قسم لوبيا ره گد کده به مردم توزيع ميکنيم  :ترجمان

  .های لوبيا رنگ های مختلف داره
فکرکدم که شايد ای لوبيا بسيارکهنه شده . ببخشين، مه ايره نميدانستم  : محلیءباشنده

  .باشه وقابل خوردن نباشه
يچ وخت مواد غذايی غيرقابل خوردنه ما ه. نخير، تشويش نکنين  :ترجمان

  .توزيع نميکنيم
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SCENARIO 3 
Responding to an Earthquake 

 
3-1 
Explain to the local village elder that help is on its way. Medics, engineers, 
and emergency supplies will arrive soon. Meanwhile, advise him that 
residents should stay out of the damaged buildings because of the risk of 
aftershocks.   

 
1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you 

will need in order to accomplish this task. Write them in the space below. 
 
2. Listen to the first recording. This is a more formal version of the 

interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S. 
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.  

 
3. You will now hear a second, more colloquial version of the same 

scenario. Notice the differences between the more formal and the more 
colloquial versions. Take notes on the differences. 

 
4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed. 

You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in 
your own words. Change partners to create more variations. 
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Scenario 3-1 
 

 شما سبب چقه تلفات و ء ديروزده قريهءآيا به مه گفته ميتانين که زلزله  :ترجمان
  خسارات شده؟

.  يک نفرازاهالی قريه فوت کده وده حدود سی نفردگه شديداً زخمی شدن  :قريه دار
  .نهم ويران شد خانه های شخصی  تعميرمکتب ابتدائی قريه ويک تعداد

اونها افراد صحيه، . وق خود تيلفون کديمما امروزصبح به قرارگاه ماف  :ترجمان
 .انجنيرها ويک مقداردوا ومواد کمکی ره به صورت عاجل روان ميکنن

لطفاً به مردم بگويين که ازتعميرهای آسيب ديده دورباشن، چونکه 
   .احتمال  تکان های بعدی وجود داره

   رسيد؟تت به اينجه خاخای کمک ها چی و  :قريه دار
  .ته بگيرهخ ساعت و٤-٣کوپترها استفاده ميکنن، شايدچون ازهلي  :ترجمان
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 SCENARIO 3 
Responding to an Earthquake  

 
3-2 
You are assisting the villagers. Tell the person that a rally point has been 
designated at the outskirts to the west of the village. This is where families 
should reunite. Tents will be set up for first aid and information. Tell the 
worried villager that everything possible will be done to find the rest of the 
family.   

 
1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you 

will need in order to accomplish this task. Write them in the space below. 
 
2. Listen to the first recording. This is a more formal version of the 

interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S. 
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.  

 
3. You will now hear a second, more colloquial version of the same 

scenario. Notice the differences between the more formal and the more 
colloquial versions. Take notes on the differences. 

 
4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed. 

You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in 
your own words. Change partners to create more variations. 
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Scenario 3-2 
 

ما آمديم .  شما مشکلات زياده به وجود آوردهء ديروزبری قريهءزلزله  :ترجمان
  .مردم قريه کمک کنيم که به

  چی قسم کمک ميکنين؟. تشکر  : قريهءنماينده
 غربی قريه تعيين شده که اهالی قريه ءاحضارات ده حاشيه ءيک نقطه  :ترجمان

  .ده همونجه با اعضای فاميل شان دوباره يکجای ميشن
  اشخاص زخمی ره ده کجا تداوی ميکنين؟  : قريهءايندهنم

 احضارات استاد ءبری تداوی مجروحين يک خيمه ده نزديک نقطه  :ترجمان
لطفاً به اهالی قريه .  پهلويش مرکزمعلومات اسءخيمه. کده شده

اطمينان بتين که ما بری پيداکردن اعضای لادرک فاميل های شان 
  .اديمتمام کارهای ممکنه انجام خات د

  .خدا شماره خيربته. تشکر  : قريهءنماينده
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SCENARIO 3 
Responding to an Earthquake 

 
3-3 
You are in charge of handing out blankets to displaced villagers, one per 
household member. Ask the person next in line about the number of 
dependants. Find out if all are accounted for. There may be a request for 
additional items (water, food, shelter) that you will not be able to provide.   

 
1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you 

will need in order to accomplish this task. Write them in the space below. 
 
2. Listen to the first recording. This is a more formal version of the 

interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S. 
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.  

 
3. You will now hear a second, more colloquial version of the same 

scenario. Notice the differences between the more formal and the more 
colloquial versions. Take notes on the differences. 

 
4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed. 

You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in 
your own words. Change partners to create more variations. 
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Scenario 3-3 
 

ده فاميل شما چند      . ما بری هرعضوخانواده، يک کمپل ميتيم  :ترجمان
  نفراس؟

  .خودم، زنم وچاراولادم: ما يک فاميل شش نفری استيم   : محلیءباشنده
  . تان پوره اس؟ اميد اس که کسی لادرک نباشهءحساب همه  :ترجمان
  .نخيرصاحب  : محلیءباشنده
  .اينه ای شش دانه کمپله بگيرين  :ترجمان
  .تشکر، ولی ما به غذا، اَو ويک خيمه هم احتياج داريم  : محلیءباشنده
  .توزيع دگه مواد پسانتراعلان ميشه. فعلاً کمپل های تانه وردارين  :ترجمان
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SCENARIO 3 
Responding to an Earthquake 

 
3-4 
You have just run out of blankets. A needy villager is upset because their 
neighbor walked off with ten, leaving none for this person’s family of five. 
Find a way to reassure the villager without depriving others.   

 
1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you 

will need in order to accomplish this task. Write them in the space below. 
 
2. Listen to the first recording. This is a more formal version of the 

interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S. 
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.  

 
3. You will now hear a second, more colloquial version of the same 

scenario. Notice the differences between the more formal and the more 
colloquial versions. Take notes on the differences. 

 
4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed. 

You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in 
your own words. Change partners to create more variations. 
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Scenario 3-4 
 

  .ببخشين، کمپل های ما خلاص شد  :ترجمان
مه همی حالی ديدم که شما به همساييم ده دانه کمپل دادين، ولی   : محلیءباشنده

  .بری مه وفاميلم هيچ چيزی نميتين
  .مه اسناد شانه ديدم. اونها يک فاميل ده نفری بودن  :ترجمان
 ده ای هوای سرد مه وفاميلم. مه خوحتی يک دانه کمپل هم نگرفتم  : محلیءباشنده

  .مريض خات شديم
 کلان دگه که حاوی کمپلها، خيمه ها، دوا ومواد ءيک محموله  :ترجمان

لطفاً تا . فردا صبح اومواده  توزيع ميکنيم. غذايی اس، امشوميرسه
  .فردا صبرکنين
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SCENARIO 3 
Responding to an Earthquake 

 
3-5 
You are in charge of dispensing drinking water from the water truck that was 
brought in. You notice that much water is spilled when villagers fill their 
containers too hastily. Moreover, some containers appear dirty and villagers 
may end up drinking contaminated water. Advise the next person in line.   

 
1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you 

will need in order to accomplish this task. Write them in the space below. 
 
2. Listen to the first recording. This is a more formal version of the 

interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S. 
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.  

 
3. You will now hear a second, more colloquial version of the same 

scenario. Notice the differences between the more formal and the more 
colloquial versions. Take notes on the differences. 

 
4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed. 

You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in 
your own words. Change partners to create more variations. 
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Scenario 3-5 
 

های تانه باعجله وبا  ظرف مه می بينم که بعضی ازشما. گوش کنين :ترجمان
بی احتياطی اَوپرمی کنين ويک مقدارزياد اَوبه روی زمين ميريزه 

  .وضايع ميشه
فکرميکنن . نفرهای پشت سرتيله ميکنن که زودترنوبت شان برسه : محلیءباشنده

ازهمی خاطر، مه کوشش ميکنم که زودتراَو . ات شدکه اَوخلاص خ
  .خوده بگيرم وازاينجه برم

اگه خلاص هم شوه ما ميتانيم که يک موتراَودگه . ما اَوکافی داريم  :ترجمان
  . لطفاً اوره بشويين. ستل شما چتل معلوم ميشه. بری تان بياريم

  .دام وخت دگه ميشويمبازستله ک. حالی اَوخوده ميگيرم. پروا نداره  : محلیءباشنده
  .بعد ازاوميتانين اَوبگيرين. نخير، اول بايد ستله پاک بشويين  :         ترجمان
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SCENARIO 3 
Responding to an Earthquake 

 
3-6 
An aftershock has damaged the road and bridge to the village. Help must 
now be brought in by air. Ask the village elder where there might be a 
suitable landing zone. Get the exact location, including nearby landmarks, 
distance and direction from the village. Also, find out if there are air 
obstacles; i.e. wires, mountains etc.   

 
1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you 

will need in order to accomplish this task. Write them in the space below. 
 
2. Listen to the first recording. This is a more formal version of the 

interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S. 
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.  

 
3. You will now hear a second, more colloquial version of the same 

scenario. Notice the differences between the more formal and the more 
colloquial versions. Take notes on the differences. 

 
4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed. 

You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in 
your own words. Change partners to create more variations. 
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Scenario 3-6 
 

   شما کدام خرابی کده؟ء اخيرده قريهءآيا تکان بعدی زلزله  :ترجمان
پل بايد ازنوساخته . خساره مند ساخته بلی، سرک وپل قريه ره شديداً  :قريه دار

  .چرا که هيچ قابل استفاده نيس. شوه
آيا . فعلاً تنها از راه هوا ميتانيم کمکها ره به قريه برسانيم. راس ميگين  :ترجمان

  بری طياره ها وجود داره؟ مناسب ی قريه کدام ميدان نشستده نزديک
بلی، زمينهای طرف شرق ما ازاونو راه خامه به اوطرف تا اوخانه های   :قريه دار

  .گلی که ده آخرمعلوم ميشه، تماماً همواراس
آيا ده اوزمينها کدام موانع هوايی مثل تعميرها، پايه ها ولين های برق،   :ترجمان

  موجود اس؟درختها وغيره 
اما يک تعداد چقوری های خورديکه ده سطح زمين وجود . نخيرصاحب  :قريه دار

 .داره، بايد پرکده شوه
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SCENARIO 3 
Responding to an Earthquake 

 
3-7 
Explain to the villager with a cut on the forehead who is seeking medical 
help that a triage system is in place. All available resources are currently 
utilized to treat the critically injured. Determine the seriousness of the 
laceration, and then reevaluate triage status.   

 
1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you 

will need in order to accomplish this task. Write them in the space below. 
 
2. Listen to the first recording. This is a more formal version of the 

interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S. 
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.  

 
3. You will now hear a second, more colloquial version of the same 

scenario. Notice the differences between the more formal and the more 
colloquial versions. Take notes on the differences. 

 
4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed. 

You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in 
your own words. Change partners to create more variations. 
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Scenario 3-7 
 

غيرازای پاره شدگی که ده پيشانی تان اس، دگه کدام جای   :ترجمان
  تان هم اوگارشده؟

لطفاً پيشانی مه بصورت عاجل تداوی کنين که . نخيرصاحب  : محلی زخمیءباشنده
  .بسياردرد ميکنه وخونريزی هم داره

ما مجروحينه نظربه وضع صحی . شما بايد کمی صبرکنين  :ترجمان
همی حالی، تمام افراد . يم ميکنيمشان، به چند دسته تقس

  . ما مشغول رسيدگی به زخمی های وخيم استنءصحيه
  چقه وخت صبرکنم؟. مه خونريزی دارم  : محلی زخمیءباشنده
اينه، ای پنبه وگازتعقيم شده ره سرزخم پيشانی تان بانين   :ترجمان

آيا تمام حواس تان . ومحکم بگيرين که خونريزيش استاد شوه
  نه؟درست کارميک

  .  بلی صاحب  : محلی زخمیءباشنده
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SCENARIO 3 
Responding to an Earthquake 

 
3-8 
A distraught villager reports to you that the family residence was looted. 
Inquire about the losses and alleged perpetrators. Inform the villager that 
you may not abandon your post to investigate and assure the person that you 
will look into the matter later.   

 
1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you 

will need in order to accomplish this task. Write them in the space below. 
 
2. Listen to the first recording. This is a more formal version of the 

interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S. 
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.  

 
3. You will now hear a second, more colloquial version of the same 

scenario. Notice the differences between the more formal and the more 
colloquial versions. Take notes on the differences. 

 
4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed. 

You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in 
your own words. Change partners to create more variations. 
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Scenario 3-8 
 

  .تمام مال های ماره دزی کدن. صاحب، خانيم چورشده  : محلیءباشنده
ای چی وخت واقع شد؟ مرتکبين ای کارکيهاستن؟ ميدانين که چی   :ترجمان

  چيزها ره دزی کدن؟
امروزصبح وختيکه مه وفاميلم بری گرفتن کمپلها ومواد خوراکی به   : محلیءباشنده

 ما شده وهر ءداخل خانهمحل توزيع مواد کمکی رفته بوديم، چند نفر
  .چيزی ره که به دست حمل کده تانستن، کتی خود بردن

  ميدانين که کدام نفرها ای کاره کده خات باشن؟            :ترجمان
  .لطفاً همرای مه بيايين وموضوع ره تحقيق کنين. نی صاحب  : محلیءباشنده
اما به شما . نم خوده ترک کءببخشين، مه همی حالی نميتانم که پوسته  :ترجمان

  .اطمينان ميتم که حتماً ای قضيه ره تحقيق خات کديم
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SCENARIO 3 
Responding to an Earthquake 

 
3-9 
A distraught villager is in a state of shock. Find out whether the person’s 
condition is due to an injury sustained in the earthquake, or due to the 
catastrophic losses of family or possessions. Guide the person to the 
appropriate tent for help.   

 
1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you 

will need in order to accomplish this task. Write them in the space below. 
 
2. Listen to the first recording. This is a more formal version of the 

interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S. 
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.  

 
3. You will now hear a second, more colloquial version of the same 

scenario. Notice the differences between the more formal and the more 
colloquial versions. Take notes on the differences. 

 
4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed. 

You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in 
your own words. Change partners to create more variations. 
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Scenario 3-9 
 

  چطوراستين؟.  سلام  :ترجمان
فکرخوده کاملاً . نميدانم که چی کنم وکجا برم. بسياربد حال دارم  : محلیءباشنده

  .   ازدست داديم
خوب، حالی به مه . چند دقيقه آرام باشين. مايين اينجه بشينينبفر  :ترجمان

بگويين که چی شده؟  آيا ازاعضای فاميل تان کسی زخمی شده؟  
   تان خساره مند شده؟ ءخانه

خانه ام کاملاً . زنم ويک دخترک سه ساله ام شديداً زخمی شدن  : محلیءباشنده
  .  زنده بانهخداکنه که. وضع دخترم چندان خوب نيس. ويران شده

   زن ودخترتان حالی ده کجاستن؟  :ترجمان
  .اينجه ده بيرون خيمه هستن  : محلیءباشنده
 صليب ء سفيد کلان ده اونجه که با علامهءلطفاً اونها ره به اوخيمه  :ترجمان

 .سرخ نشانی شده، ببرين تا بصورت فوری تداوی شون
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SCENARIO 3 
Responding to an Earthquake 

 
3-10 
An upset villager is accusing you of having given preferential treatment to a 
neighbor. Justify the extent of help given to the neighbor (number of family 
members, declared urgent need, and having been first in line while supplies 
were plentiful.)   

 
1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you 

will need in order to accomplish this task. Write them in the space below. 
 
2. Listen to the first recording. This is a more formal version of the 

interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S. 
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.  

 
3. You will now hear a second, more colloquial version of the same 

scenario. Notice the differences between the more formal and the more 
colloquial versions. Take notes on the differences. 

 
4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed. 

You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in 
your own words. Change partners to create more variations. 
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Scenario 3-10 
 

. شما بايد مواد امدادی ره به تمام مردم قريه مساويانه توزيع کنين  :: محلیءباشنده
  .  ولی مه می بينم که به بعضی فاميلها مقدارزيادترمواد داده ميشه

. توزيع مواد کمکی به اساس احتياجات عاجل مردم صورت ميگيره  :ترجمان
    .يمما احتياجات همه مردمه ده نظرميگير

مه خبرشدم که همساييم ازمه کده دودانه کمپل ويک بسته خوراکه   : محلیءباشنده
  . ای کارعادلانه نيس. باب زيادترگرفته

وخت، مواد  ده او. شايد ازطرف صبح اينجه آمده باشه  شماءهمسايه  :ترجمان
صرف يک مقدارکم باقی مانده وما ميخاييم  زياد بود، اما حالی
  .های باقيمانده هم چيزی خات گرفتنمطمئن شويم که نفر

  .شما بايد پيش ازشروع کدن توزيع ده ای مورد فکرميکدين  : محلیءباشنده
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SCENARIO 4 
Setting up and Staffing a Checkpoint 

 
4-1 
Explain to the town official that a checkpoint will go up where the main 
thoroughfare enters town. Give reasons why this will benefit both local 
authorities and peacekeepers enforcing the curfew. 

 
1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you 

will need in order to accomplish this task. Write them in the space below. 
 
2. Listen to the first recording. This is a more formal version of the 

interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S. 
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.  

 
3. You will now hear a second, more colloquial version of the same 

scenario. Notice the differences between the more formal and the more 
colloquial versions. Take notes on the differences. 

 
4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed. 

You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in 
your own words. Change partners to create more variations. 
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Scenario 4-1 
 

ما ده نظرداريم ده جای ها ييکه شاهراه عبوری اصلی به شهر   :ترجمان
ميخايم نظر . شما داخل ميشه، پوسته های تلاشی ره تأسيس کنيم

  .  رد بدانمشما ره ده ای مو
  فکرميکنين که تأسيس پوسته های تلاشی ده ای جايها ضروريس؟  : شاروالیءنماينده
بلی، با ايکارما ميتانيم ازداخل شدن عناصردهشت افگن،اسلحه،   :ترجمان

  .مهمات ومواد منفجره به شهر، جلوگيری کنيم
ای نقاط،  فکرنمی کنين که مردم به خاطرمعطلی های طولانی ده   : شاروالیءنماينده

    شکايت خات کدن؟
حقيقت، تأسيس پوسته های تلاشی امنيته  ده. مه ايطوفکرنميکنم  :ترجمان

  .بری مردم بالاترخات برد
کارمقامات محلی وقوتهای حافظ صلحه که مسؤول . راس ميگين  : شاروالیءنماينده

  .   هم آسان خات ساخت تعميل قيود گردش استن،
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SCENARIO 4 
Setting up and Staffing a Checkpoint 

 
4-2 
Instruct a local Afghan laborer to cordon off the sides of the road with 
barbed wire. Explain how traffic must be channeled towards the checkpoint. 
Explain that traffic must be directed one way to the checkpoint. 

 
1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you 

will need in order to accomplish this task. Write them in the space below. 
 
2. Listen to the first recording. This is a more formal version of the 

interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S. 
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.  

 
3. You will now hear a second, more colloquial version of the same 

scenario. Notice the differences between the more formal and the more 
colloquial versions. Take notes on the differences. 

 
4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed. 

You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in 
your own words. Change partners to create more variations. 
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 Scenario 4-2 
 

.  تلاشی ره ده ای قسمت سرک تأسيس کنيمءبه ما امرشده که يک پوسته :ترجمان
تمام وسايط  نقليه بايد ده ای پوسته بری يک تلاشی وبررسی امنيتی استاد 

  .کده شون
  چی کاره ميخايين که مه اجرا کنم؟  :کارگر
   کنين تا تماممسدود شما بايدهردوطرف سرکه با استفاده ازسيم خاردار،  :ترجمان

 تلاشی، کدام راه دگه نداشته باشن وهم نتانن ءموترها غيرتيرشدن ازپوسته
  . که دورخورده وپس برن

  دارين؟  کافی سيم خاردار، ميخ وپايه های چوبیءآيا به اندازه. بسيارخوب  :کارگر
 کلانی که ده اوطرف سرک اس، ءاونها ره ميتانين ازاوخيمه. بلی، داريم  :ترجمان

  .رينبگي
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SCENARIO 4 
Setting up and Staffing a Checkpoint 

 
4-3 
Weather is inclement this time of year. Instruct a local Afghan carpenter to 
build a booth to provide shelter to military personnel staffing the checkpoint. 
The door must close tightly.  

 
1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you 

will need in order to accomplish this task. Write them in the space below. 
 
2. Listen to the first recording. This is a more formal version of the 

interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S. 
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.  

 
3. You will now hear a second, more colloquial version of the same 

scenario. Notice the differences between the more formal and the more 
colloquial versions. Take notes on the differences. 

 
4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed. 

You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in 
your own words. Change partners to create more variations. 

 



Scenarios       DLIFLC/ELTF/Dari  
           

67 

Scenario 4-3 
 

 .ده ای وخت سال هوا، ده اينجه بسيارخراب ميشه     :ترجمان
  .بلی، مخصوصاً ازطرف شو ويا وختيکه برف يا باران ميباره         :نجار

 چوبی بحيث يک پناهگاه برای ءازهمی خاطر، ما ميخاييم که يک غرفه  :ترجمان
آيا شما .  شوه تلاشی مؤظف ميشن، ساختهءسربازهاييکه ده ای پوسته

  ميتانين که ای غرفه ره بسازين؟    
      ده کجا بايد موقعيت داشته باشه؟. بلی ميتانم  :نجار

  .اينه ده اينجه ده بغل سرک  :ترجمان
  به کدام اندازه باشه؟  :نجار

دروازيش بايد بصورت . بايد گنجايش پنج شش نفره به آسانی داشته باشه  :ترجمان
   .محکم بسته شوه
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SCENARIO 4 
Setting up and Staffing a Checkpoint 

 
4-4 
Stop a motorist and request ID.  Find out the origin and destination of the 
person’s trip. Ask about any cargo in the trunk. Instruct the motorist to open 
the trunk for inspection. 

 
1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you 

will need in order to accomplish this task. Write them in the space below. 
 
2. Listen to the first recording. This is a more formal version of the 

interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S. 
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.  

 
3. You will now hear a second, more colloquial version of the same 

scenario. Notice the differences between the more formal and the more 
colloquial versions. Take notes on the differences. 

 
4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed. 

You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in 
your own words. Change partners to create more variations. 
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Scenario 4-4 
 
    .لطفاً کارت هويت خوده به مه نشان بتين. موترتانه استاد کنين:     جمانتر

      . اينه کارت هويتم  :راننده
  ازکجا می آيين؟ وبه کجا ميخايين که برين؟  :ترجمان
  . مزارشريف استمءمه ازتاشقرغان می آيم و رونده  :  راننده

  ده تول بکس موترتان چی دارين؟  :ترجمان
ميخايم اونهاره ده       . ميوه وترکاريس ول بکس موترم چند کريتده ت:       راننده

  .مزارشريف بفروشم
  .لطفاً تول بکس تانه وازکنين  :ترجمان
 .به چشم صاحب  :راننده
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SCENARIO 4 
Setting up and Staffing a Checkpoint 

 
4-5 
Stop a pedestrian leaving town and request ID. Remind the person that 
curfew begins in 15 minutes. The person will be in violation of curfew if not 
back in time. Not even an emergency is going to permit re-entry. 

 
1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you 

will need in order to accomplish this task. Write them in the space below. 
 
2. Listen to the first recording. This is a more formal version of the 

interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S. 
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.  

 
3. You will now hear a second, more colloquial version of the same 

scenario. Notice the differences between the more formal and the more 
colloquial versions. Take notes on the differences. 

 
4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed. 

You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in 
your own words. Change partners to create more variations. 
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  ميتانم کارت هويت تانه ببينم؟   :ترجمان
       .بلی صاحب، بفرمايين  :عابر

  ی نا وخت شوکجا ميرين؟ده ا     :ترجمان
  .  بايد ای دوا ره برش ببرم.  يک رفيقم ميرمءخانه  :عابر

 دقيقه بعد قيود ١۵ميدانين که .  شواسء دقيقه۴۵ و٩حالی ساعت   :ترجمان
  شبگردی نافذ ميشه؟  

  .فوراً پس ميايم.  رفيقم بسياردورنيسءبلی ميدانم، ولی خانه  :عابر
پس بهتراس . ، به شهرداخل شده نخات تانستين بيايين١٠اگه بعد ازساعت  :ترجمان

  .که ده ای وخت نرين
  .به ای دوا احتياج داره. رفيقم مريض اس  :عابر

 رفيق تان برين وشوده همونجه باشين، ويا ءده اوصورت، يا حالی خانه  :ترجمان
        .ره صبح وخت بعد ازقيود شبگردی به اوببرين ايکه دوا
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SCENARIO 4 
Setting up and Staffing a Checkpoint 

 
4-6 
A motorist approaches the checkpoint in a vehicle. Upon inspection, you 
find a cache of weapons under a blanket in the trunk. Find out why he has 
them. 

 
1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you 

will need in order to accomplish this task. Write them in the space below. 
 
2. Listen to the first recording. This is a more formal version of the 

interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S. 
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.  

 
3. You will now hear a second, more colloquial version of the same 

scenario. Notice the differences between the more formal and the more 
colloquial versions. Take notes on the differences. 

 
4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed. 

You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in 
your own words. Change partners to create more variations. 

 



Scenarios       DLIFLC/ELTF/Dari  
           

73 
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 .ه مه نشان بتينليسنس وجوازسيرتانه ب. موترتانه استاد کنين :ترجمان
  .  جوازسيرموترپيش مه نيس. اينه ليسنسم  :راننده 
  .موترازکيس؟ چرا جوازسيرنداره؟ لطفاً تول بکس تانه وازکنين  :ترجمان
  .مه کلی تول بکسه ندارم. تول بکس خاليس. موترازيک کس دگه اس  :راننده 
  ه ببينم که دهباش ک.... وازميکنيم ما تول بکس تانه. يک دقيقه صبرکنين  :ترجمان

ره  ای سلاح ها !!!راستی که تول بکس خاليس... بلی. زيرای کمپل چيس
  کجا ميبرين؟    

بری تان گفتم که . مه راجع به اونها هيچ چيزنميدانم. سلاحها ازمه نيس  :راننده 
  . موترازمه نيس

  .ما بايد شماره توقيف وقضيه ره تحقيق کنيم  :ترجمان
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SCENARIO 4 
Setting up and Staffing a Checkpoint 

 
4-7 
A woman has lost her ID while outside of town. You think you recognize 
her but aren’t quite sure. Talk to a town official to verify her identity. Then 
point out that she will need a new ID. 

 
1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you 

will need in order to accomplish this task. Write them in the space below. 
 
2. Listen to the first recording. This is a more formal version of the 

interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S. 
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.  

 
3. You will now hear a second, more colloquial version of the same 

scenario. Notice the differences between the more formal and the more 
colloquial versions. Take notes on the differences. 

 
4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed. 

You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in 
your own words. Change partners to create more variations. 
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  .کارت هويت تانه به مه نشان بتين           :ترجمان
. شايد ده کدام جای ازجيبم افتاده باشه. کارت هويت خوده گم کديم  :زن محلی

  .  تا دوساعت پيش ده جيبم بود
 داخل شدن به شهر ءبه کساييکه کارت هويت نداشته باشن، اجازه  :ترجمان

  .داده نميشه
امروزصبح .  گفتم که گم شدهمه کارت هويت داشتم، ولی بری تان  :زن محلی

  .خود شما اوره ديدين
فکرميکنم که قبلاً شماره ده اينجه .  تان آشنا معلوم ميشهءچهره  :ترجمان

ای خانم . صبرکنين تا مه ازای کارمند شاروالی پرسان کنم. ديديم
  شما اوره می شناسين؟ . ميگه که کارت هويت خوده گم کده

 . بلی ميشناسم  :کارمند شاروالی
حالی شما ميتانين داخل شوين، اما بايد هرچه زودتريک کارت   :ترجمان

 .هويت نوبگيرين
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SCENARIO 4 
Setting up and Staffing a Checkpoint 

 
4-8 
A man is walking towards town but hurriedly turns away when he sees the 
checkpoint. Someone retrieved him and brought him in. Question him about 
why he turned away.  

 
1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you 

will need in order to accomplish this task. Write them in the space below. 
 
2. Listen to the first recording. This is a more formal version of the 

interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S. 
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.  

 
3. You will now hear a second, more colloquial version of the same 

scenario. Notice the differences between the more formal and the more 
colloquial versions. Take notes on the differences. 

 
4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed. 

You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in 
your own words. Change partners to create more variations. 
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Scenario 4-8 
 

 تلاشی ره ديدين، ءشما به طرف شهرروان بودين، ولی وختی پوسته  :ترجمان
  چرا؟ . به عقب دورخوردين وشروع کدين به پس رفتن دفعتاً،

  .مميخاستم که برم واو ره بگير. يک چيزيادم رفته بود. چيزی نبود  :مرد محلی
    کارت هويت دارين؟   :ترجمان

  .بلی صاحب، اينه کارت هويتم  :مرد محلی
ای چيس؟  ..... شورنخورين. مه بايد شما ره يک تلاشی بدنی کنم  :ترجمان

نميدانين که حمل سلاح ممنوع . ده جيب تان يک تفنگچه دارين... اووو
  اس؟

    . اره نميکنمدگه ای ک. بانين که برم. ميدانم، ولی اشتباه کدم  :مرد محلی
 تانه ضبط وموضوع ره تحقيق ءما بايد تفنگچه. رفته نميتانين. نخير  :ترجمان

  .کنيم
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SCENARIO 4 
Setting up and Staffing a Checkpoint 

 
4-9 
A local person in line at the checkpoint becomes very agitated while waiting, 
and starts to act strangely. Try to find out the reason for the strange 
behavior, and explain the checkpoint procedure.  

 
1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you 

will need in order to accomplish this task. Write them in the space below. 
 
2. Listen to the first recording. This is a more formal version of the 

interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S. 
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.  

 
3. You will now hear a second, more colloquial version of the same 

scenario. Notice the differences between the more formal and the more 
colloquial versions. Take notes on the differences. 

 
4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed. 

You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in 
your own words. Change partners to create more variations. 
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Scenario 4-9 
  

ايستاد باشم؟ چرا وخت مردمه ضايع   دگه مه بايد ده ای لينءچند دقيقه :مرد محلی
  ميکنين؟   

 شدن، رفته بعد ازجواب دادن به سوالهای ما وتلاشی. کمی صبرکنين  :ترجمان
    .ميتانين

  .بانين که برم. سرم نا وخت شده. زيادترازای نميتانم صبرکنم  :مرد محلی
  چرا ايقه عجله دارين؟  :ترجمان

.  مه بايد نيم ساعت پيش سرکارم ميبودم، ولی تا حالی ده اينجه هستم  :مرد محلی
اگه امروزبازديرکنم، مه ره برطرف . ديروزهم نا وخت سرکارم رسيدم

      . نميکن
 تلاشی، ما مجبوراستيم تمام اشخاصی ره که به ءده ای پوسته. ببينين  :ترجمان

شما بايد مثل دگرها  .بررسی کنيم شهرداخل ميشن، ازلحاظ امنيتی
  . حوصله داشته باشين
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SCENARIO 4 
Setting up and Staffing a Checkpoint 

 
4-10 
Some local townspeople come to the checkpoint every day with nothing 
better to do than watch what’s going on. Approach the leader and politely 
explain to him that they must go elsewhere. Be adamant if challenged.  

 
1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you 

will need in order to accomplish this task. Write them in the space below. 
 
2. Listen to the first recording. This is a more formal version of the 

interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S. 
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.  

 
3. You will now hear a second, more colloquial version of the same 

scenario. Notice the differences between the more formal and the more 
colloquial versions. Take notes on the differences. 

 
4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed. 

You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in 
your own words. Change partners to create more variations. 
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Scenario 4-10 
 

 تلاشی ءيک تعداد مردم محلی هرروزبه اينجه آمده وبه سيل پوسته  :ترجمان
آيا اونها به عوض ضايع کدن وخت شان ده اينجه، . مشغول ميشن

  کدام کارد گه ندارن؟  
ديدن سربازهای امريکايی ده اينجه، بری . اينها مردم محلی استن  : محلیءسرکرده

  .    شان يک چيزنووجالب اس
 تلاشی ره بری بهترساختن ءلطفاً به اونها بگويين که ما ای پوسته  :ترجمان

بودن اونها ده اينجه لازم  .  امنيتی ده شهرشان، تأسيس کديموضع
 خوده خوبتراجرا ءنيس، واگه اونها ازاينجه برن، ما ميتانيم وظيفه

  .کنيم
  .اونها خوب مردم استن وبه کسی ضررنمی رسانن  : محلیءسرکرده
ولی بازهم . شايد ای مردم ازآمدن به اينجه کدام نيت بد نداشته باشن  :ترجمان

رخات بود که به کدام جای دگه برن تا ما بتانيم بدون کدام مشکل بهت
  .به کارخود ادامه بتيم

  .مه بری شان ميگم که فوراً ازاينجه برن. بسيارخوب  : محلیءسرکرده
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